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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Программа вступительного испытания выполнена в соответствии с 

требованиями Федерального государственного образовательного 

стандарта высшего образования по программам магистратуры. 

Вступительное испытание проводится в дистанционной форме.  

Экзамен проходит в устной форме.  

Платформа проведения Moodle (для дистанционных экзаменов). 

Продолжительность экзамена составляет 1 академический час (45 

минут). На подготовку абитуриенту отводится до 25 минут, устный ответ 

составляет до 20 минут.  

Экзамен состоит из двух вопросов: 1) вопроса по переводоведению и 

практике перевода: теоретический вопрос по переводоведению и практика 

устного перевода с листа; 2) вопроса по монологическому высказыванию и 

собеседованию по коммуникативной ситуации. 

Во время ответа, на усмотрение комиссии, могут быть заданы 

дополнительные и уточняющие вопросы. 

Подготовленные ответы выслушивает экзаменационная комиссия, 

оценивает в соответствии с критериями оценивания устных ответов и 

коллегиально принимает решение об оценке (количестве баллов), 

полученных респондентом за ответ.  



КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ 

Максимальная оценка за экзамен – 200 баллов.  

Описание критериев оценки по каждому вопросу экзамена 

рассчитывается исходя из 100 баллов.  

Итоговый балл представляет собой сумму баллов за ответ на каждый 

вопрос. Итоговая оценка определяется как сумма балов за два задания. 

Основными критериями при оценке ответа на вопрос по 

переводоведению и практике перевода  в устной части испытания являются: 

 полнота ответа; 

 обоснованность и научность ответа; 

 последовательность и логичность изложения; 

 свободное владение  материалом; 

 выражение своей позиции по научной проблеме и ее аргументация; 

  корректность и вариативность в презентации устного сообщения на 

языке изучения; 

 умение ориентироваться в материале и аргументировать при ответе на 

дополнительные вопросы; 

 адекватность перевода с листа в содержательном, лексическом, 

грамматическом и стилистическом оформлении. 

Оценивание за 1 вопрос осуществляется в соответствии со следующими 

баллами: 

Оценка «отлично»  -   90-100 баллов 

Оценка «хорошо» -  70- 89 баллов 

Оценка «удовлетворительно» -50-69 баллов 

Оценка «неудовлетворительно» -  49 баллов и ниже. 

Максимальное количество баллов - 100. 

Основными критериями при оценивании ответа на 2 вопрос по 

коммуникативной ситуации являются: 

 полнота ответа; 



 фонетическая корректность; 

 лексическая наполненность и разнообразие; 

 грамматическая правильность; 

 умение аргументировать при ответе на дополнительные ответы 

Оценивание за 2 вопрос осуществляется в соответствии со следующими 

баллами: 

Оценка «отлично» - 90-100 баллов 

Оценка «хорошо» - 70- 89 баллов 

Оценка «удовлетворительно»- 50-69 баллов 

Оценка «неудовлетворительно»   - 49 баллов и ниже. 

Максимальное количество баллов - 100. 

Абитуриент, набравший по итогам экзамена, ниже установленного 

Университетом минимального балла (50 баллов), считается не сдавшим 

вступительное испытание и выбывает из участия в конкурсе. 

Абитуриент получает оценку «отлично», если он демонстрирует 

глубокое знание теоретического материала, умение участвовать в научной 

дискуссии, безошибочное представление монологического высказывания по 

представленной ситуации общения.  

Абитуриент получает оценку «хорошо», если он демонстрирует хорошее 

знание теоретического материала, но с некоторыми неточностями, умение 

участвовать в научной дискуссии, хорошее представление монологического 

высказывания по представленной ситуации общения (3-4 лексико-

грамматические или фонетические ошибки).  

Абитуриент получает оценку «удовлетворительно», если он в целом 

демонстрирует основное удовлетворительное знание рассматриваемого 

вопроса, но с заметными ошибками; неточно отвечает на дополнительные 

вопросы или не отвечает совсем, предоставляет монологическое 

высказывание с большим количеством ошибок (6-8). 

Абитуриент получает оценку «неудовлетворительно», если он 

демонстрирует очень плохое владение теоретическим материалом, не 



озвучивает отдельные существенные моменты в излагаемых ответах, имеет 

самое общее представление о рассматриваемом вопросе, отвечающее лишь 

минимальным требованиям, не отвечает на вопросы. Присутствуют 

серьезные ошибки в монологическом высказывании (9 и более). 

 



ПРОГРАММА ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ 

 

Содержание вступительных испытаний 

 

ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА 

 

Тема 1. Основные понятия науки о переводе. 

Содержание понятия перевод. Переводоведение как наука. История 

развития переводоведения. Основные разделы переводоведения. Общая 

теория перевода. Частные теории перевода. Специальные теории 

перевода. История перевода. Критика перевода. Теория машинного 

перевода. Методика преподавания перевода. Типы, виды, формы 

перевода. Художественный перевод. Специальный перевод. Письменный 

перевод. Устный перевод. Зрительно-устный перевод, или перевод с 

листа. Устный перевод на слух. Последовательный перевод. 

Последовательный перевод с записью. Абзацно-фразовый перевод. 

Полный последовательный перевод. Сокращенный последовательный 

перевод. Единицы перевода. Основные этапы переводческой 

деятельности. Восприятие (рецепция) текста. Воссоздание текста на языке 

перевода. Проблема классификации текстов. Разговорные тексты. 

Официально-деловые тексты. Общественно-информативные тексты. 

Научные тексты. Художественные тексты. Религиозные тексты. 

Тема 2. Основные переводческие теории. 

Информационная теория перевода. Ситуативная теория перевода. Теория 

закономерных соответствий Я.И. Рецкера. Теория уровней 

эквивалентности В.Н. Комисарова. Теория машинного перевода. Теория 

военного перевода.  Коммуникативно-функциональная теория перевода. 

Когнитивная теория перевода.  

Тема 3. Лексические трансформации и формально-логические категории. 

Содержание понятия лексической трансформации. Формально-логические 

категории. Формально-логическая категория подчинения. Формально-



логическая категория перекрещивания. Формально-логическая категория 

контрадикторности. Формально-логическая категория внеположенности. 

Дифференциация значений. Конкретизация значений. Генерализация 

значений. Метонимический перевод, или прием смыслового развития. 

Антонимический перевод. Целостное преобразование. Компенсация 

потерь при переводе. 

Тема 4. Грамматические трансформации и перевод некоторых 

синтаксических конструкций. 

 Содержание понятия грамматической трансформации. Грамматическая 

форма и синтаксическая конструкция. Понятие амбивалентности 

синтаксических конструкций. Способы перевода амбивалентных 

синтаксических конструкций. Перевод компаративной конструкции в 

значении фразеологического интенсификатора. Литота-гипербола. 

Литота-эвфемизм. Перевод абсолютных конструкций. Определение 

понятия «абсолютная конструкция». Односубъектные и разносубъектные 

синтаксические конструкции и их перевод. Перевод абсолютных 

конструкций в функции усилителя динамики действия.  Анаколуф и его 

передача при переводе. 

Тема 5. Экспрессивно-стилистическая основа перевода. 

Содержание понятия экспрессивной конкретизации. Экспрессивно-

прагматическая конкретизация. Применение стилистически окрашенной 

лексики при переводе с учетом экспрессивной конкретизации. Построение 

синонимических рядов. Эвфемизация и деэвфмезация при переводе. 

Тема 6. Передача модальности при переводе. 

Содержание понятия «модальность». Разные подходы к определению 

модальности. Оттенки модальности. Логическая и экспрессивная 

модальность. Функциональный принцип передачи модальности при 

переводе. Способы передачи модальности при переводе. Перевод 

модальной конструкции «will + перфектный инфинитив».  

 



ПРИМЕРНЫЕ ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЕ ВОПРОСЫ/ ЗАДАНИЯ 

Все вопросы и задания, представленные в данном разделе, являются 

ПРИМЕРНЫМИ!  

 

Мы публикуем их для формирования у Вас общего понимания, что будет на 

вступительном испытании. На самом экзамене у Вас уже будут реальные 

билеты и задания. Они могут отличаться от того, что представлено в 

данном разделе. 

 

 

Примерный перечень вопросов по теории перевода 

1. История развития перевода в России. 

2. История зарубежного переводоведения. 

3. Вклад Ю. Найда в теорию перевода. 

4. Развитие теории перевода в трудах О. Каде. 

5. Переводческая концепция А. Нойберта. 

6. Скопос-теория К. Райс и ее критика 

7. Перевод как текст и как деятельность.  

8. Виды перевода и требования к каждому вида перевода 

9. Основные теории перевода. 

10. Переводческие компетенции в теориях разных исследователей-

переводоведов: компоненты и уровни 

11. Предпереводческий анализ текста, его этапы и роль для переводческой 

деятельности.  

12. Проблема классификации текстов и специфика воссоздания текста в 

переводе. 

13. Понятие эквивалентности перевода у Л.К. Латышева и В.Н. 

Комиссарова. 

14. Соотношение понятий эквивалентности и адекватности перевода. 

15. Понятие  и  причины  использования переводческих трансформаций.  

16. Типы переводческих трансформаций. 

17. Языковые значения в переводе (По Л.С. Бархударову) 

18. Формально-логические категории в переводе. 

19. Лексические трудности перевода 

20. Специфика перевода фразеологии.  

21. Лакунарные единицы в тексте и способы их перевода 

22.  Грамматические трудности в переводе и грамматические 

трансформации 

23. Односубъектные и разносубъектные синтаксические конструкции и их 

перевод. Перевод абсолютных конструкций. 

24.  Подходы к определению понятия «модальность и  функциональный 

принцип передачи модальности при переводе. 



25. Специфика художественного  и поэтического перевода 

26. Перевод научно -технических текстов 

27. Специфика перевода экономических текстов 

28. Функциональные стили в переводе. 

29.  Прагматика перевода при сопоставительном анализе текстов 

30. Функционально-стилистические и нормативно-стилистические ошибки 

при переводе.  

31.  Основные теории перевода 

32. Теоретические основы методики обучения переводу. 

 

Темы текстов на устный перевод с листа 

1. Лингвистические явления 

2. Межкультурная коммуникация 

3. Теория и практика перевода  

4. Культурная специфика 

 

Примерные тексты на перевод с листа 

Text 1. 

Analyzing Political Discourse: Towards a Pragmatic Approach 

By Dr. Eba' M. Al-Rassam 

Language is a weapon and a powerful tool in winning public support 

especially during current information revolution period. It is also a weapon in the 

struggle of community against community, world view against world view. 

Language, therefore, is seen as the means for achieving the politician's goals and 

interests. The term "political discourse" has been dealt with differently by different 

linguists. The subject of the 'political discourse' in this study is institutional 

politics, parliamentary debates, party conference speeches and the like. According 

to Van Dijk "political discourse" is not primarily defined by a topic or style, but 

rather by who speaks to whom, as what, on what occasion and with what goals. In 

other words, political discourse is especially 'political' because of its functions in 

the political process.  

It is apparent that political discourse revolves around being manipulative and 

hedgy, giving less information about the truth of things. So, it is well enough to say 

that political language is the tricky and twisted use of language. A politician 



actually hides himself behind these skills so as not to attach himself to any kind of 

commitment. He may use certain pragmatic skills to attack other rival politician's 

face in order to improve his; or simply to simulate the feelings of the population 

and get them to believe in him or drive them to follow his beliefs. According to 

Wodak various pragmatic devices such as insinuation, allusions, word play, 

presuppositions and implicatures can be analyzed in their multiple functions in 

political discourse where they frequently serve certain goals. All these devices are 

concerned with the meaning of the utterance, how what is said was meant by the 

speaker, and how the utterance is to be interpreted by the audience.  

 

Text 2 

High-Context and Low-Context Communication Cultures 

By Meina Liu 

 

A communication style is the way people communicate with others verbally 

and non-verbally. It combines both language and nonverbal cues and is the meta-

message that dictates how listeners receive and interpret verbal messages. Scholars 

have proposed different typologies for describing communication styles. Of the 

theoretical perspectives proposed to understand cultural variations in 

communication styles, the most widely cited is the differentiation between high-

context and low-context communication by Edward Hall. 

According to E. Hall, cultures differ in the importance they place on words, 

and one communication style tends to be more predominant in one culture than in 

another one. Hall differentiated between high-context and low-context 

communication cultures and argued that low-context communication is used 

predominantly in individualistic cultures, whereas high-context communication is 

used predominantly in collectivistic cultures. Members of high-context 

communication cultures rely on their pre-existing knowledge of each other and the 

setting to convey or interpret meaning, which reduces their reliance on explicit 

verbal codes. Explicit, direct messages are considered either unnecessary or 

potentially face threatening.  



In contrast, in low-context communication most of the meaning is conveyed 

in the explicit verbal code. Members of low-context communication cultures 

expect the message sender to be direct, provide detailed information, and use 

unambiguous language. If there is miscommunication or misunderstanding, the 

sender of the message is often held responsible for not constructing a clear, direct, 

and unambiguous message for the listener to decode easily. 

 

Text 3 

TYPES OF TRANSLATION 

by Susan Bassnett 

 

In his article ‘On Linguistic Aspects of Translation’, Roman Jakobson 

distinguishes three types of translation: 

(1) Intralingual translation, or rewording (an interpretation of verbal signs by 

means of other signs in the same language). 

(2) Interlingual translation or translation proper (an interpretation of verbal 

signs by means of some other language). 

(3) Intersemiotic translation or transmutation (an interpretation of verbal 

signs by means of signs of nonverbal sign systems). 

Having established these three types, of which (2) translation proper 

describes the process of transfer from source language (SL) to target language 

(TL), Jakobson goes on immediately to point to the central problem in all types: 

that while messages may serve as adequate interpretations of code units or 

messages, there is ordinarily no full equivalence through translation. 

Even apparent synonymy does not yield equivalence, and Jakobson shows 

how intralingual translation often has to resort to a combination of code units in 

order to fully interpret the meaning of a single unit. Hence a dictionary of so-called 

synonyms may give perfect as a synonym for ideal or vehicle as a synonym for 

conveyance  but in neither case can there be said to be complete equivalence, since 

each unit contains within itself a set of non-transferable associations and 

connotations. 



Because complete equivalence (in the sense of synonymy or sameness) 

cannot take place in any of his categories, Jakobson declares that all poetic art is 

therefore technically untranslatable. 

 

Text 4. 

Social Impacts of Music Festivals 

By V. Pavlukovic et al. 

Globalization, technological innovations, and a changing consumer focus 

have served to dramatically change the way that event managers  operate in today’s 

turbulent business environment. Event managers have been increasingly forced to 

develop a range of different strategies that will optimize their competitive 

advantages, while, at the same time, minimizing their operation’s vulnerability to 

external threats and emulation. In particular, it has become imperative that the 

business improves its services in order to fulfill the holistic needs of their 

customers. Customer-focused service activities that are more highly perceived as a 

value are essential to gain loyalty and market leadership. 

Festivals are emerging as a fast-growing sector of the tourism and leisure 

industry and can have a significant impact on the host communities. There is 

currently a consensus that festivals can have positive and/or negative impacts on 

their host communities. Festival impacts are grouped into economic, 

environmental, sociocultural and political categories. More importantly is how 

local communities perceive these impacts as they may influence their acceptance, 

involvement and support in organizing a festival. While the economic impact is 

undisputed, the social repercussions may have an even more profound effect upon 

local communities. Individual's attitudes are guided by the cultural values of their 

society. Cultural values are the forces that shape attitude, affect preferences and 

guide actions toward acceptance or rejection of certain products or services.  

 



Беседа на иностранном языке  

Основные темы и примерные коммуникативные ситуации 

1. Education 

e.g. What is the main role of education? Is it correct to pay for education or 

it should be free? Why?  

2. Work, career, hobbies 

e.g. What would you prefer: to work for a large salary or to work for 

pleasure to be happy? What job opportunities and duties would you like to 

take on? 

 3. Internet and the consequences of its implementation 

e.g.  Nowadays, people are under threat of cybercrimes. What would you 

recommend to protect your personal data? 

   4. Modern technologies and creativity 

e.g.  What do you think about the technology of chipping the people? Do you 

think that it gives more time for creativity or it would make people rely more 

on digital devices like robots? 

5. Multiculturalism and National Identity 

e.g.  What are the main traits of character of the Russians and the 

Englishmen? What are the stereotypes about the Russians and the 

Englishmen in both countries? 

6. Travelling 

e.g.  ‘When we travel we learn about ourselves as well as the places we 

visit’. Speak about why it is important for a person to travel; where you 

prefer spending your holidays in your country or abroad; the problems a 

person can face while travelling. 

7. Arts 

e.g.  What modern arts appeal to you most? Which museums of the world do 

you wish to visit? Why do tourists often queue to get to the world famous Art 

Galleries and Museums and still admire classical masterpieces? 

8. Crime and Punishment 

e.g.  What is your opinion on night car races? Should they be forbidden by 

the law? What do you think should be an adequate punishment for the 

people who drive away after knocking down the pedestrian? 

9. Health and fitness 

e.g. What do you think makes people fit? What do you do to get fit? What are 

your ways not to get ill at the periods of pandemics? 

10. Globalization 

   e.g. We live in the period of globalization and at the same time the efforts of 

nationalities to keep their ethnic identity.  What are the impacts of globalization 

upon the world and this country? 

11. Modern trends 



     e.g. What do you know about modern trends in arts/ cinematic or theatrical 

world / fashion / consuming / technology or any other social sphere? Are you a 

trend follower?  

12. Negotiations 

     e.g. What is a negotiating process? Have you ever been a mediator or a 

participant in a deal? What future negotiations are being discussed nowadays? 

13. Pandemics 

e.g. What is a pandemics? Can you name examples of big pandemics in the past? 

What are the means of preventing and treatment of the pandemics? What is the 

impact of Covid-19 upon the world and medical systems? 

14. Future 

e.g. How do you imagine the future? What do you think happen with the space 

exploration, digital finance, distance education and robotization? Will artificial 

intelligence completely change the world?  
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